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Figure 1. Map of Austronesian subgroups.
(https://historyguild.org/what-is-the-austronesian-expansion/)
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Background

Sumatran language subgroup
X Island

< Malayo-Polynesian < Austronesian

~20 languages (7 subgroups)

Speakers:
Total: ~5,000,000
~1,500,000 (Toba Batak)
~3,000 (Nasal)

Wide variety in vitality, extant
documentation, and institutional
support
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Figure 2. Map of Sumatran languages.




Sumatran lexicography:

Precolonial period

Timeframe: <1824

~—

Few scattered documents prior to Dutch colonization |

Written material limited primarily to a few wordlists:
o Mostly scattered references in travel notes

o Extensive corpus of Batak script (>2,000 manuscripts)
o No extant written tradition for other languages

Examples: | - M . ﬁ
o Crisp (1799) for Mentawai B =a TSR R 1 j
. [ 8 ]

o Raffles collection (~1800-1825) for many languages Figure 3. Comparative wordlist from the

Raffles collection.
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Sumatran lexicography:

Dutch colonial period

Timeframe: 1824-1949 Lexicographic resources primarily in Dutch

Archipelago-wide wordlist inventory (Holle lists) ~ ° Landmark: van der Tuuk (1861) for Toba Batak
o Landmark: Hazeu (1907) for Gayo

Highly detailed descriptions of language use Missionary dictionaries

Language and dialect cartography Other scattered sources

> Travel logs, correspondences, etc.

SCHETS-TAALKAART | —

SUMATRA |Zh=-

Figure 4. Map of the languages of Sumatra. (Holle 1887)
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bagidil

bagidih seperti ini.

bahan buat: mehuli sitik — lagumu,
baik buat tingkah lakumu,

Ipahbah menghilang (pengaruh roh
seseorang terhadap dimasukinya)

2bahbah, perbahbah seperti parang

bahing, perbahing jahe yang rasanya
seperti lalang berguna misalnya
untuk obat tetanus

baho, udan baho lih udan

bahuk rambut perempuan pada peli-
pis yang lewat telinga

. bahuta nama dewa yang memberi

kemakmuran: nahi kambing man
pemere — , maka cawir tahun,
kaki kambing diberikan kepada
(dewa) bahuta agar cuaca akan
baik sepanjang tahun

" bai, bai-bai anak-anak

2bai kaum ibu

! baja baja

2baja minyak yang diambil dari kayu
yang dibakar,

bajar, bajarna kambing jantan

baji, perbaji nama kampung.

baju kemeja: — ku gedang tanna,
kemeja saya bertangan panjang.
baju. kerut sejenis baju yang ber-
kerut-kerut: nai musim kalak ma-
ke — , dahulu orang suka me-
makai baju yang berkerut-kerut

lbak bak: ban — na kamar mandinta
ah, buatlah bak kamar mandi kita

it
hak, ibaki dicangkul dalam-dalam

balembang

'bakal panggilan untuk kerbau

Zbakal, bakal-bakal jalan yang sudah
berbukit-bukit akibat kerbau yang
sering lewat

bakbak, ibakbaki dikuliti

bakkang canggung: — kal perdalina,
\canggung sekali jalannya

bakta nama kurun waktu

bakul , bakul-bakul pematang kolam

bakut, sibakut ikan lele

! bala malapetaka

Zbala, bala gering orang yang sangat

bandel.

balagading sejenis ulat yang me-
makan batang padi.

balagais bandel

balagade cengeng.

balak, balak-balak kotoran yang
terdapat pada ujung senjata -

balambing, balambingen sejenis per-
mainan yang terbuat dari pelepah
enau,

'balang batas: ban — na jumanta
ah, buatlah batas sawah kita itu

?balang, ulu balang lih ulu

balas, erbalas berbalasan

balbal dipukul: wile — kerbo ena,
jangan dipukul kerbau itu.

baldung sejenis keong yang dapat
digulai

bale tempat tidur: medemken bas —
ah ente, tidurlah di tempat tidur
itu '

balembang tali yang dibuat dari
bambu (untuk menghalau burung)

14

Sumatran lexicography :

Indonesian language office period

Timeframe: 1949-present

Indonesia’s Pusat Bahasa (PB) [Language Office]

o Establishment of regional language offices

(¢]

Large-scale description and documentation

(¢]

Developed many languages’ first dictionaries

(¢]

Relatively monolithic

(¢]

Bilingual glossing dictionaries

Examples:
o Tim Kamus Balai Bahasa Banda Aceh (2013) for Haloban

o Balai Bahasa Provinsi Sumatera Utara (2015) for Simalungun

Figure 5. Page from a PB Karo dictionary.
(Pusat Bahasa 2001)
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*baka

‘balang

*haka
haka-baka pelir
'bakal jalan berlumpur yg dilalui kerbau dan

sebagian juga dibuat olehnya

*bakal sej daun yg dipakai utk mencampur
candu

bakar habis terbakar: — meseng bernyala
nyala

bakat buru

*bakat
embakat mendapat luka berat msl oleh
pisau atau bambu

bakbak kupas, kuliti; band kolingi

baki terlalu banyak, sisa; band 'lebih
baki-baki sisa-sisa, restan: band iba-
iba

atik berwarna abu-abu

sibakina yg lebih, yg ketingg isa
nya

bakin (khub) oleh sebab, km kuidah
ngo merpulung-pulung berek i péa

péa idi km saya melihat bahwa ikan
ik

pays

n kodok berkumpul-kumpul di paya

yg dalam itu; mono gegohmi

pakailah tenagamu itu;
bakin-bakinen pekerjaan, pekerjaan yg
telah dilaksanakan, hal membuat;
ibakinken kenca tasak nakan deket ro
roh idi ibakin, ~ mo i perbekasen si
Haji Tonggel setelah nasi dan lauk-pauk
itu masak, ditaruhnyalah itu di tempat

tidur si Haji Ton |

makinen bakuné ~ gerar pinakan de-
) by

mana membuat nama ternak dan bina

ket gerar binatang-binat

tang-binatang?; bagaimana membuat
k dan bina
memakin membuat, melakukan: keler
ina Kr

igmulah, maks

nama te ng-binatang?;

wemu ngo ~ menjadi kari

sthmu, kmn kasih say

dpt terjadi;
hal melakukan

semua dpt dilaksanak

pemakin hal membua

Kinen perbua hal membuat
perlakuan

terbakin oda ~ tidak dpt dibuat, tidak
dpt dilakukan;

bakinen, bakinin membuat, melaku

kan:~ku ngo ia merberus saya akan

membuatnya lari

nin tah ~ darohna éna mo a

walot mersora teratoatku éna ataukah

krn darah itu, maka suling saya ini tidak
au bernyanyi/berbunyi

bakir sej penyakit kepala;
bakir-bakiren sakit di sebelah bagian
kepala, migren
bakiren menderita penyakit pd bagian

kepala krn hujan
bakkang kaku mer
berkata dng mudah; ba

:nai lidah, tidak dpt
1 bangkang

bakkit menaik I angkat
jabatan, menetapkan jadi pegawai dsb
band bangkit, 'naik, tampe

bakko sifat kejelman sifat manusiawi

kalak si menguéi

reka yg hidup dl da
nurut kemauan d
Bako nama marga
bakong sej t
utk ikat ke
bakota mahk

18RO Kent TigA
dekah aku menepa éna perbekal
saya sudah habis selama menempa ir
band batta, bekel, belanja

'baku — sia

*baku var *bangku /i bai

bakul takaran beras/padi dr 40 selup

bakune bagaimana, betapa: oda pela
tidak begitu ..., tidak betapa . Jad

waktu menjelang fajar

dpt dimaafkan; oda pela belgahna

tidak begitu besar: band makune
katera
bal bersetubuh: hand besik, acuk, 'bandel
bala sej penyakit yg merusakkan tanam

gung malim hamby

!

man pergur

Imam Agung

pergunggung prajunt

pergunggung kuta Jerusalen

ikubu

dikepung tentara kota Yerusalem
balak

balak-balak haid: b

'balang belalang: band *

1d daroh-daroh
aleng

*balang
embalang hilang: b
kimbalangen ~ kesa

{'mistak, bene

g nyawa

Sumatran lexicography :

Independent research period

Figure 6. Page from Kamus Pakpak Indonesia.

(Manik 2001)
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Timeframe: ~1999-present

Community-internal projects:
o Often repatriate/expand on colonial sources
> 10,000+ headwords
o Landmark: Manik (2001) for Dairi Batak

Community-external projects:
o Bilingual /Trilingual w/ Indonesian
o Often result from collaborative documentary linguistic work
o Landmark: Rajeg et al. (2025) for Enggano




Sumatran lexicography:

Current state
Table 1. “Dictionary” resources for Sumatran languages.
Language # of Senses Language # of Senses
Gayo ~24,000 / ~10,000 Mandailing X
Kluet X Leukon X
Alas ~7,000 Simeulue ~7,000
Singkil ~8,000 Haloban ~4,000
Dairi ~18,000 (~9,000) Sigulai ~3,000
Karo ~19,000 (~8,000) / ~9,000 Nias ~10,000 / ~10,000
Simalungun ~11,000 (~6,000) Mentawai ~3,000 / ~3,000
Toba ~25,000 / ~25,000 Enggano ~7,000 (~3,000) / ~4,000
Angkola ~18,000 / ~7,000 Nasal X
m = Dutch/German m = Indonesian (PB) m = Indonesian (Independent) (#) = Word Roots
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Sumatran lexicography:

Current state

Some statistics:
o Languages with a “dictionary”...: 14/18 = (7 of these <10,000 senses)

o ..In an accessible language...: 12/18
o ..containing primarily definitions rather than glosses: 2/18

Note: I am not aware of any monolingual Sumatran-language dictionaries!

“The chances are very slender that this generation or the next will produce more great
monuments for any of these regional[=Indonesia] languages.”

— Wolff (1991: 2567)
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Ongoing lexicographic work:

Nasal dictionary

Nasal:
o Spoken by ~3,000 people
o Little extant documentary material
o No prior dictionary or written corpus

Collaborative development with
community members

Development of first Nasal language
dictionary

Primarily from conversational data
and subsequent elicitation

To date: ~7,000 entries in ~3,000 | =
word families Figure 7. A dictionary development session in Nasal.
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Ongoing lexicographic work:

Sumatran comparative dictionary

Goals:
o Etymological information for Sumatran-language dictionaries

o Reconstruction of Proto-Sumatran vocabulary
o Catalog of sound changes by language

Methods:
o Data from all ~20 Sumatran languages

o Broad representation of lexical sources
o Tagging of inherited and loan cognate sets

To date: Contains ~3,000 cognate sets from ~100,000 entries

Figure 8. (Background) Screenshot of Sumatran comparative dictionary’s underlying database.
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Kamus Digital
Indonesia v lipan

Bahasa Enggano

lipan
Ongoing lexicographic work:
Barrier Islands project

kitaha, ark. kitahau

"

Makna

Arka et al. (2023) Barrier Islands project:

1) (n) eng centipede /nd lipan

Contoh: “This project will generate significant new intellectual
» eno kahka'bua' kitaha resources on past and present languages [...] Practical

ind Mari kita coba lagi dengan seekor kaki-seribu . l d 1 1 . l

il | s e outcomes include [...] language corpora, lexica

source Kahler 1955 Retelling databases (for bilingual dictionaries), and audio-visual
N O resources underpinning cultural revitalisation.”

ind Mereka menangkap seekor kaki-seribu, dan mereka membiark:
eng They got a millipede, and they let it bite it (the child).

source KRG 1955 Retaiing Recent development of digital Enggano dictionary

Documentation of the lexicon of Mentawai languages

Support of local language maintenance and vitality

Figure 9. Entry from the digital Enggano dictionary.
(Rajeg et al. 2025)
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Broader implications:

Documentary material development

Methodology:

o Lexicographic methodology for documentary linguistics underrepresented
(Lachler & Pankratz 2017: 112; Nabirye 2011: 179-181; P. M. Andersen 2020: 9)
o Dictionary development without existing corpus
o Direct interaction and linking with primary data
o Data sovereignty, archiving, and reusability

Serve as lasting record of language’s lexicon

Provide foundation for future lexicographic projects
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Broader implications:

Language maintenance

Dictionaries often first resource desired by language communities

Frequently seen as starting point for language maintenance /revitalization
Directly usable by language learners and maintainers

Able to be repurposed into instructional materials
o Database into mini-dictionaries (Mosel 2009, 2011)

o Alphabet and counting books
o Word class and syntactic information for grammar instruction
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Broader implications:

Sumatran history

“the historical archaeology of Sumatra [...] has been neglected by researchers in comparison
with other islands of the Indonesian archipelago” — Tjoa-Bonatz (2020: xvi)

Comparative reconstruction of vocabulary:
o Determination of Urheimat
o History of agriculture and metalworking
> Role of seafaring and navigation

Analysis of loan vocabulary:
o Subgroup-internal: Diffusion across the region

o Subgroup-external: Arrival of Malays in Sumatra
o Family-external: History of contact with Sanskrit, Tamil, Arabic, Dutch, ...
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Future lexicographic prospects

Many Sumatran languages remain without thorough (or any) lexicographic material

Electronic lexicography still largely unexplored
Further study of evolution of lexicographic practice

Global Batak manuscript corpus yet to be cataloged and analyzed

Figure 10. A Simalungun Batak pustaha (bark book).
(https://blogs.bl.uk/asian-and-african/2016/11 /batak-manuscripts-in-the-british-library.html)
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